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Praise of Śākyamuni · 釋迦讚
Historical Chinese service text. Available new translations are study drafts; mantra sounds and meaning notes are
distinguished. Follow the centre’s chosen ceremonial edition.

zh-Hant: CBETA source witness; historical wording retained.

zh-Hans: Simplified-character conversion of the Traditional Chinese layer (OpenCC). Wording is retained; this is not a
modern-Mandarin paraphrase.

pinyin: Tone-marked Mandarin pronunciation aid. New readings use pypinyin with Buddhist-term overrides; not
pronunciation-reviewed. Historical mantra pronunciations vary, and rare characters may remain unromanized. Pinyin is not
Sanskrit.

en: New AI-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

ms: New AI-assisted meaning translation from the displayed source, prepared 30 September 2026. A study draft; not an
official or independently reviewed liturgical translation. Devotional claims are translated as claims of the source.

zh-Hant

志心信禮釋迦牟尼佛！三界師，四生父，玉毫眉際現，金口談妙語。潤群生，如朽木，霑甘露，八十隨形好
，三十二相具。現慈悲，相救諸苦，我今香花請，惟願垂加護。願降臨，無遮會，表施主；願降臨，今時分
，表施主。

en

With sincere faith we bow to Śākyamuni Buddha! Teacher of the three realms, father of beings
born in four ways, with a radiant curl between his brows and wonderful teaching from his
golden mouth. He nourishes all beings as nectar revives withered wood, endowed with eighty
secondary beauties and thirty-two marks. Manifesting compassion, he relieves their
sufferings. With incense and flowers I invite him: may he extend his protection. May he come
to this unrestricted assembly in acknowledgement of the donors; may he come at this time in
acknowledgement of the donors.

ms

Dengan kepercayaan ikhlas kami bersujud kepada Buddha Śākyamuni! Guru tiga alam, bapa
makhluk daripada empat jenis kelahiran, dengan lingkaran rambut bercahaya antara kening
dan ajaran indah daripada mulut keemasan. Beliau memelihara semua makhluk seperti amrita
menyegarkan kayu layu, dilengkapi lapan puluh ciri indah tambahan dan tiga puluh dua
tanda. Dengan memperlihatkan belas kasihan, beliau melegakan penderitaan mereka.
Dengan dupa dan bunga saya mengundangnya: semoga beliau memberikan perlindungan.
Semoga beliau hadir dalam perhimpunan terbuka ini sebagai penghormatan kepada para
penderma; semoga beliau hadir pada waktu ini sebagai penghormatan kepada para
penderma.

zh-Hans

志心信礼释迦牟尼佛！三界师，四生父，玉毫眉际现，金口谈妙语。润群生，如朽木，沾甘露，八十随形好
，三十二相具。现慈悲，相救诸苦，我今香花请，惟愿垂加护。愿降临，无遮会，表施主；愿降临，今时分
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，表施主。

pinyin

zhì xīn xìn lǐ shì jiā móu ní fú！ sān jiè shī， sì shēng fù， yù háo méi jì xiàn， jīn kǒu tán miào
yǔ。 rùn qún shēng， rú xiǔ mù， zhān gān lù， bā shí suí xíng hǎo， sān shí èr xiāng jù。 xiàn
cí bēi， xiāng jiù zhū kǔ， wǒ jīn xiāng huā qǐng， wéi yuàn chuí jiā hù。 yuàn jiàng lín， wú
zhē huì， biǎo shī zhǔ； yuàn jiàng lín， jīn shí fēn， biǎo shī zhǔ。

Traditional Chinese typeface: LXGW WenKai TC, SIL Open Font License 1.1. https://github.com/lxgw/LxgwWenkaiTC

Sources and reuse
Traditional text; CBETA electronic edition of 諸經日誦集要, J19 no. B044. Noncommercial reproduction with original source
header retained. Main-text reading follows CBETA lemma; critical notes omitted from reading view, original XML retained.

CBETA · 諸經日誦集要 J19nB044 https://cbetaonline.dila.edu.tw/zh/J19nB044

Original XML and complete source header /recitations/sources/J19nB044.xml

Jiaxing Canon (Shinwenfeng Edition) 嘉興大藏經（新文豐版） 諸經日誦集要 Jiaxing Canon 
(Shinwenfeng Edition), Electronic version, No. B044 諸經日誦集要 嘉興大藏經（新文豐版）數位版, 
No. B044 諸經日誦集要 佚名 Electronic Version by CBETA XML TEI P5 corrections CBETA 
corrections CBETA.maha corrections CBETA.shin corrections CBETA.poyung corrections 
CBETA.ting corrections CBETA.liyi 3卷 J . 19 . B044 財團法人佛教電子佛典基金會 (CBETA) 
service@cbeta.org Available for non-commercial use when distributed with this header intact. 
2026-03-16 11:14:08 +0800 嘉興大藏經（新文豐版） Input by CBETA(first version), Input by 
CBETA(second version), Punctuated text as provided by Ms. Huang Jin-Ai CBETA 人工輸入（版本
一），CBETA 人工輸入（版本二），

黃金愛大德提供新式標點 新式標點 【CB】 【嘉興】 【大-CB】 【嘉興-CB】 CBETA CHARACTER 
CB00069 composition [口*栗] U+35DA U+F0045 CBETA CHARACTER CB00090 composition [口
*恒] U+20DD0 U+F005A CBETA CHARACTER CB00145 composition [少/兔] U+3779 U+F0091 
CBETA CHARACTER CB00155 composition [曰/月] U+5190 U+F009B CBETA CHARACTER 
CB00292 composition [合*牛] U+24656 U+F0124 CBETA CHARACTER CB00576 composition [
寧*頁] U+29573 U+F0240 CBETA CHARACTER CB00771 composition [口*藍] U+3615 
U+F0303 CBETA CHARACTER CB00780 composition [亢*欠] U+3C20 U+F030C CBETA 
CHARACTER CB01223 composition [口*耶] U+35BF U+F04C7 CBETA CHARACTER CB01323 
composition [車*度] U+2834F U+F052B CBETA CHARACTER CB01784 compositio

n [言*任] U+46D8 U+F06F8 CBETA CHARACTER CB01835 composition [口*普] U+20F7E 
U+F072B CBETA CHARACTER CB02151 composition [怡-台+咸] U+22729 U+F0867 CBETA 
CHARACTER CB02734 composition [口*皮] U+20C40 U+F0AAE CBETA CHARACTER CB02745 
composition [口*蜜] U+2A897 U+F0AB9 CBETA CHARACTER CB02746 composition [口*寫] 
U+210C2 U+F0ABA CBETA CHARACTER CB02975 composition [口*姪] U+2D250 U+F0B9F 
CBETA CHARACTER CB03116 composition [口*聿] U+3580 U+F0C2C CBETA CHARACTER 
CB03117 composition [口*佛] U+20CBD U+F0C2D CBETA CHARACTER CB03127 composition [ 
口*彌] U+21123 U+F0C37 CBETA CHARACTER CB03209 composition [歹*堯] U+23A66 
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U+F0C89 CBETA CHARACTER CB03275 composition [口*(隸-木+上)

] U+2D31A U+F0CCB CBETA CHARACTER CB03431 composition [羊*含] U+2638C U+F0D67 
CBETA CHARACTER CB04237 composition [得-彳+口] U+20D68 U+F108D CBETA CHARACTER 
CB06233 composition [口*迷] U+20E97 U+F1859 CBETA CHARACTER CB08016 composition [
穀-(一/禾)+卵] U+3C89 U+F1F50 CBETA CHARACTER CB12187 composition [彳*亶] U+38F6 
U+F2F9B CBETA CHARACTER CB16212 composition [黑*臺] U+2A4B4 U+F3F54 CBETA 
CHARACTER CB17234 composition [口*貲] U+F4352 CBETA CHARACTER CB17273 
composition [嘟-者+(看-目)] U+F4379 CBETA CHARACTER CB18367 composition [栴-丹+冉] 
normalized form 栴 U+234B0 U+F47BF CBETA CHARACTER CB21004 composition [卄/易] 
U+44EA U+F520C CBETA CHARACTER CB21005 composition [

口*手] U+F520D CBETA CHARACTER CB21006 composition [口*隆] U+20F90 U+F520E CBETA 
CHARACTER CB21007 composition [山*思] U+F520F CBETA CHARACTER CB21013 
composition [王*余] U+3ECC U+F5215 CBETA CHARACTER CB21014 composition [丕*頁] 
U+4AB9 U+F5216 CBETA CHARACTER CB21015 composition [占@又] U+F5217 CBETA 
CHARACTER CB21018 composition [禾*兆] U+413B U+F521A CBETA CHARACTER CB21019 
composition [甬*ㄆ] U+3A8C U+F521B CBETA CHARACTER CB21021 composition [並/足] 
U+2809D U+F521D CBETA CHARACTER CB21023 composition [甚*見] normalized form 眈 
U+2786A U+F521F CBETA CHARACTER CB21027 composition [須/冉] normalized form 髯 
U+294FE U+F5223 CBETA CHARACTER CB21030 composition [彳*軍]

 U+F5226 CBETA CHARACTER CB21031 composition [彳*夆] U+224F1 U+F5227 CBETA 
CHARACTER CB21037 composition [狂-王+聯] U+3EA6 U+F522D CBETA CHARACTER 
CB21038 composition [呢-匕+雨] U+20F07 U+F522E CBETA CHARACTER CB21045 
composition [容-口+夕] U+F5235 CBETA CHARACTER CB21046 composition [病-丙+而] 
U+3F8D U+F5236 CBETA CHARACTER CB21050 composition [葵-天+ㄆ] U+F523A CBETA 
CHARACTER CB21052 composition [瑢-口+夕] U+F523C CBETA CHARACTER CB21056 
composition [女*(犀-牛+干)] U+F5240 CBETA CHARACTER CB21059 composition [糸*(前-刖+老)
] U+F5243 CBETA CHARACTER CB21062 composition [岸-干+(酉*巳)] U+5D8F U+F5246 
CBETA CHARACTER CB21063 composition [革*(容-口+ㄆ)] U+F5247 CBETA CHARACTER CB

21064 composition [彳*(聯-丱+廾)] U+F5248 CBETA CHARACTER CB21068 composition [韋*(詹
-言+(工/口))] U+F524C CBETA CHARACTER CB21071 composition [寍-皿+(蠢-春+(立*立))] 
U+21B1B U+F524F CBETA CHARACTER CB21072 composition [(臣*ㄆ)/(禾/(尒-小+(恭-共)))] 
U+F5250 English Chinese (Traditional) CW Ray Chou 周邦信 P4 to P5 conversion by 
p4top5a.py, intended for publication Zhou Bang-Xin (ed.) Created initial TEI XML version with 
BASICX.BAT


